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IHEPEBO/J] ®PA3ZEOJIOI'3MOB
KAK ®NJIOJIOTI'O-TEPMEHEBTHYECKAS ITPOBJIEMA

E.B. AnexcanapoBa
MypmaHCKU TOCyIapCTBEHHBIN I'yMaHUTapHBINA YHUBEPCUTET, MypMaHCK

Cratbs HOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO BO3MOXHOCTEH mepeBona (ppaseonorude-
CKMX €AMHUI] B pycie (PUIoIorudeckoi repMeHeBTHKH. Ppazeooru3m pac-
CMAaTpHUBAETCsl KaK MHCTPYMEHT NpoOYKACHUS pedIieKCHH ¢ e€ mocieayonen
¢uKcanyeil B pa3IMuHbIX [I0SICAX CUCTEMOMBICIIEACSTEIbHOCTH.

Knwuesvie cnosa. ¢paseonocuveckas eouHuya, CUCMeMOMbICIEOEAMENb-
HOCMb, peqhiieKcus, CMbLCT, 3HAYeHUe.

[Ipu paccMoTpeHMHM BO3MOXKHOCTEH mepeBoaa (hpa3eoorHYecKux
enuannl (nanee — OE) ocHOBOI BBIOOpa CIIOCOOOB MEPEeBOJA TPAJAUIIMOHHO
BBICTYIAIOT YUCTO JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH (pa3eoiaoru3MoB. Tak,
MO>KHO BBIIETHUTH ClIeyone crocoOsl rnepeBoja OE: noaHbIi SKBUBAJIEHT;
YaCTUYHBIA SKBUBAICHT (JIEKCHUECKUN WM TpaMMaTHUeCKUii); 00epToHaIb-
HBIM mepeBoj| (CBOEro0 poja OKKA3MOHAJIbHBIM 3KBUBAJIEHT, KOTOpbIA S1.U.
Penikep Ha3pIBaeT KOHTEKCTYaIbHOW 3aMEHOIN); OmKcaTeIbHbIA MepeBOI; 10-
CJIOBHBIN TIepeBo/1 (Kanbka). OHAKO MPHU OICHKE SKBUBAJICHTHOCTH (pa3eo-
JIOTUYECKUX €IMHUILl HE BCEr/la YUYUTHIBAIOTCA TAKUE MOHSTHS, KAK «CMBICID)
U «3HAYCHUE», Ha MPUHIUIMHUAIBHOCTh Pa3TPaHUYCHHUS KOTOPBIX C TOUYKH
3peHust nearenpHocTHOro noaxona ykaseisaer .11 LllenpoBunkwuii [4]. 3Ha-
YeHHE — KOHEYHOE YMCIIO MpaBuil ynoTpeOiaeHus: equHuibl. CMbICI ke nep-
BUYEH MO OTHOILICHHIO K 3HaueHUI0. CMBICI BKIIFOYAET B ce0s criocod JaHHO-
CTU pedepeHTa W KOHKPETHO ACTePMHUHHpPYET 3HaueHue. I[Ipu mpoureHumn
TEKCTa MOHUMAETCSI UMEHHO CMBICII, Ta KOH(UTypaIus CBSI3€il U OTHOIICHHIA
MEXy Pa3HbIMHU SJIEMEHTAMU CHUTYAllUU JCSITEIIBHOCTH M KOMMYHHUKAIIWU,
KOTOpasi CO3Ja€TCsi WM BOCCTAHABIMBAETCS YEJIOBEKOM, IOHUMAIOIINM
TekcT. [lonumanue ectb HHOOBITHE pe(IEKCHU KaK CBSI3KH MEXIY OIBITOM
CyOBeKTa MOHUMAaHHUS M OCBaWBAEMbIM FHOCEOJIOTHUECKHM 00Opazom [1: 152].
Pednexcus Teu€r HempephIBHO, HO IO BOJIE YEJIOBEKAa MOXKET OCTaHaBIIU-
BaThCs ((PUKCUPOBATHCS) M OOBEKTHBUPOBATHCSI.

[etictBue pedriekCuu MOXHO paccMaTpuBaTh KaK pe3ynbTaT (UKca-
i pedrekcud B COOTBETCTBYIOIIMX MOSICAX CHUCTEMOMBICTIEACSITETbHOCTH
(mamee — CM]I) ¢ peakTuBanuei paznoro suaa onbita. Cxema CMJ] mpen-
noxena ['.I1. lenpoBunikum. OHA BKIIIOYAET: MOSIC PEATLHOTO MHUPA MBICIIE-
nevictoBanust (M/]), BKIroUarommii B ceOsi OMBIT pEeUMMHUEHTa B OOJIaCTH
MPEeIMETHO-TIPAKTUYECKON JIEATEIHHOCTH; MOSIC MBICTH-KOMMYHUKanuu (M-
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K), conepkamuii onsIT 0OLIeHNs ¢ BepOAIbHBIMU TEKCTaMH; IMOSIC YUCTOTO
mbliiuieHust (M), pa3BEépTHIBAIOIINICSA B HEBEPOAIbHBIX cxemax [4: 544-576].
®dpaseonornueckas eIMHUNA 00JIATaeT IBONCTBEHHOW MPUPOIOU: C
oniHOi1 ctoponbl, @F BKIIIOUaeT CI0BA, COCTABISAIONINE €€, KOTOPbIE KaK TeK-
CTOBOM Marepuall mpoOyxaarT pediekcrto, GUKCUPYIONYIOCS B OImpee-
JNEHHBIX MOSICAX CUCTEMOMBICIIECSTENIbHOCTH, C IPYroil CTOPOHBI — LIEJIOCT-
HOE 3HaueHHE (pazeosoru3Ma TYT K€ CTAHOBUTCS MaTepUAIIOM, HAJ KOTO-
PBIM OCYIIECTBIISICTCS MOCenyollee pedeKTUPOBaHKE YK€ ¢ HHOMW MO3au-
Koil ¢puxcanuii. Ilpu BrIoYeHHn (Hpa3eorornyeckoil eAUHUIBI B TEKCT OHA
CTaHOBUTCSA MHCTPYMEHTOM CMBICIONIOCTPOEHUS U CMBICIIOYCMOTPEHUSI.

Lenp Xyn0KeCTBEHHOTO MEPEBOAA — MAKCUMAIIHO BepHasi MMHUTAIUS
opuruHana. OrpaHuyeHusi Ha TaKoro pojia AESITEeIbHOCTb, HaKjaJbIBacMble
NPEXJIEe BCETO S3BIKOM M KYJIBTYpPOM, BIIOJIHE OUYEBUIHBI, OJHAKO OYEBUIHA U
HEOOXOUMOCTh B IMOJYYEHHH KYJIbTYPOW W3BHE MHBIX COAEPKAHWM, CMBI-
CJIOB M CIIOCOOOB JICATEIBHOCTA C HUMHU. B 3TOM M COCTOUT (QYHKIHUS MEX-
KYJIBTYPHOTO OOMEHa TEeKCTaMH U KyJIbTYpHAsi 3HAUUMOCTb XY 105K€CTBEHHBIX
TeKkcTOoB. OHM O0OTamaoT Kak CBOIO, TaK W WHBIE KYJIBTYpPHI, SBISSICH HE
TOJIBKO M HE CTOJBKO CIIOCOOOM MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAILIUU, CKOJBKO
CIIOCOOOM CMBICIIOTIOPOXKICHUSI W CHOCOOOM CO3/IaHUSI CPENICTB OCBOCHUS
HOBBIX CMBICIIOB. [lepeBoaUMK JOMHKEH CO3/1aTh MPEANOCHUIKY Il Tiepeaadn
ONTUMYyMa COJIEPIKATETHLHOCTH TEKCTa OPUTHHAJA, 10 BO3MOYKHOCTH TIPEO0JI0-
JieBasi COMPOTHUBIICHHUE KYJIBTYp U 53bIKOB [2: 119-120].

3amaueil mepeBOIUMKA SIBIISICTCS HE TOJBKO COXPAHEHUE 3HAYCHUS
®F, HO U JIOHECEHHE JI0 PEIHUIUEHTA MEPEBOJHOr0O TekcTa cMbiciia PE, ko-
TOpPBIA OHa TpHOOpeTaeT B TeKcTe. KpuTepuu SKBHBAJCHTHOCTH B TaKOM
cllyyae He MOTYT CBOJAMUTHCS K YHCTO JIMHTBUCTUYECKUM, a JOJKHBI OCHOBBI-
BaThCS HA PePIEKCUN PEIUITUEHTOB UCXOAHOTO U MEPEBOAHOTO TEKCTa, pas-
BEPTHIBAOLIEHCS B OSCAX CUCTEMOMBICIIEACATEIbHOCTH.

C yuérom TpEX MOSICOB CHCTEMOMBICIEIEATEIIBHOCTH MOXHO Mpe.-
CTaBUTh CEMb BO3MOKHBIX CXeM (QUKcaluu pediaekcuu (BapuaHTsl GUKCAUU
pednexkcun onucansl H.®. Kprokosoii [3: 10]).

1.®ukcanus pediekcun B Mosice MbIClIe 1€ HCTBOBaHU S, KOrja
nonuManne @OE HanpsMyro CBS3aHO € peakTHBAlMEd ONBITA MPEIMETHO-
NPaKTUYECKON JesATeNbHOCTH peuunuenta. [loHnManue Oonbliedl yacTu
KOMIIapaTUBHBIX 00OPOTOB SIBJISIETCS PE3yNbTaTOM (pUKcanuu peduiekcuu B
nosice M/I. Hammpumep, auri. as fair as a rose — npekpacta kak posa. OgHako
npo0iieMa COCTOUT B TOM, YTO CyLIECTBYeET psia kommnapaTtuBHbiXx OE pyccko-
IO 53bIKa, Y KOTOPBIX €CTh HECKOJIBKO aHTIIMHCKUX COOTBETCTBUH. [Ipumepom
MoxeT nocinyxutb OF pyc. [onoouwitl kak éonx — anrit. Hungry as a wolf /
hungry as a hawk / hungry as a hunter, u Bce oHM B CMBICTIOBOM BBIpQKEHHUH
CBSI3aHBI C TIPEAMETHO-TIPAKTUYECKON NesTeTHbHOCThIO YenoBeka. C oxHOU
CTOPOHBI, €CTh IOJIHBIN (PPa3EOTOTUICCKUIT IKBUBAICHT (20100HbIl KAK 60K
— hungry as a wolf), kotopsiii BrioJIHE YMECTHO yIMOTPEOUTh MPU MEPEBOC
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®E B Tekcre. C apyrodl CTOPOHBI, YaCTHYHBIA SKBHBAJIEHT hungry as a
hunter umeer Gosee yacTOTHOE YIOTpPEOJICHUE B aHTIIMHCKOM si3bike. [lepen
MEPEeBOTYMKOM BCTAET mpolbiieMa BhIOOpa MEXIY COXPAaHEHHUEM ITOJHOM 3K-
BUBAJIEHTHOCTH, KOTOpasi TpeOyeT MOKepPTBOBaTh HAIMOHAJIBHBIM KOJOPH-
TOM ucXxonHOW PE, M COXpaHEHHEM HAIMOHAJIBLHOI'O KOJOpPHUTA C MOTEpEu
skBUBaieHTHOCTH PE. Ota npobiema pemaercst Ho-pa3sHOMY IpHU MEPEBOJIE
XyJI0’KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI BIUIOTH J0 OTKa3a OT ucnoiab3oBanus OF B
TEKCTE M1EPEBO/A C 3aMEHOI ero Ha CBOOOIHOE CIIOBOCOUYETAHUE.

I made a hearty supper for I was as hungry as a hawk (R.L. Stevenson
«Treasure Island», ch. VI) — A naomno noyscunan, max xax 6vi1 20100eH KaK
soak; Ah, there you are, Con. | was beginning to wonder what had happened to
you. I'm as hungry as a hunter (M. Dickens «The Fancy», ch. 14) — Bom u mui,
Kon. A yowce nauan becnoxoumscs, He CAy4yunocs au ¢ mobou ymo-nwubyov. A
VIHCACHO nDOZOJZOOLZJZC}Z.

2.®ukcanus pedIeKCUu B MOSICE MBICIU-KOMMYHUKAUH, KO-
20a IPOUCXONUT OOPAIICHHE K OIBITY OOMICHHS PEIUITUCHTA ¢ BEpOATbHBIMU
tekctaMu. Crola MOKHO OTHECTH OOJIBIIYI0 YacTh OMOIEen3MoB (pyc. onus-
Ko6asi (MaclW4Has) 6emeb — CHMBOJ MHUpa), a Takxke (pa3eosoruHyecKue
€IMHHUIIBI, 00513aHHBIC CBOUM IIPOUCXOXKICHUEM IPOU3BEICHUSIM JTUTEPATYPHI
(anru. to pull smb’s chestnuts out of the fire — mackamo ons koco-1ubo kaw-
MAambl U3 02HA, GLINOIHAMb OJIsl KO20-TUOO HeNpusimuyro pabomy) 1 UCTOPH-
4eCKUM coObITHsIM (aHriI. Cross the Rubicon — nepeimu Pybuxon, npunsme
becnogopomnoe pewenue). OIHAKO CIEAYEeT OTMETUTbD, YTO TPU TTOHUMAHUU
takux OF ¢ukcanus pedaexcun B nosice M-K Bcé-Taku OyneT mpoucxoauTh
MO-pa3HOMY Yy TIPEJCTaBUTENICH pa3IMIHBIX JIMHTBOKYIBTYp. Tak, ¢pazeoio-
THYECKHE EIWHHIIBI, OTHOCSAIIUECS K MEXKBA3BIKOBHIM JKBHUBAJCHTaM, B
OOJBITMHCTBE Ciy4aeB OyAyT OJMHAKOBO MpoOyxkaatrh pediekcuro ¢ odpa-
IIIEHHEM K OMBITY OOIIEHUS PEIHUIHUEHTa C BepOATbHBIMU TEKCTAMH WUIU HC-
TOPUYECKUMHU COOBITUSIMHU, OJIMHAKOBO 3HAUYMMBIMH JJII HOCHUTEJICH pPa3HBIX
auHTBOKYIbTYp: t0 pull smb’s chestnuts out of the fire — mackamo ona xozo-
JUOO KAUWMAHBL U3 O02HS, BLINOJIHAMb OJisl KO20-TUOO HEeNpusmuyo pabomy
(BeIpaxkeHue u3 6acHu JlagonTena).

You can’t make me your cat’s paw to pull your chestnuts out of the fire...
(Th. Dreiser «The Titan», ch. XLIX) — Ber ne mooceme coenamo memns ceoum
opyouem u 3acmasums mackams 0Jis 6ac Kaulmawul uz o2us...; You tryed to use
me as a cat’s paw to pull chestnuts out of the fire for Stanley Rider (U. Sinclair
«The Moneychangers», ch.VIl) — Bet xomeau coenamov mewns ceoum opyouem,
xomenu, umoobl 51 MACKan kaumarwvl u3 oeHs oas Cmenau Paiioepa.

®E B aHrIMiiCKOM U PYCCKOM TEKCTaX CTUMYIHMPYIOT pedIeKTUBHOE
JIefiCTBOBaHUE, MPOUCXOJIIEE MO OJHON CXEeMe, YTO CBHUJETEIbCTBYET 00
YPOBHE IOJHON 3KBUBAJEHTHOCTH IpH nepeBoje. OHAKO MOYKHO IIPUBECTH
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TEKCTHI, MPH PadoTe ¢ KOTOPHIMU MEPEBOJYMK MHPEAIOYes OTKa3aTbCs OT
MaKCHUMAaJIbHO BO3MOXHOH 3KBUBAJIEHTHOCTH (hPa3e0sIOrU3MOB:

Damn it, sir, you put the chestnuts in the fire, it’s up to you to pull them out!
(J. Galsworthy «The White Monkey», part I, ch. XII) — Yépm sozbmu, cap,
6e0b MO 6bl 3A6APUNU 6CIO0 KAULY, menepsb saue 0elo e€ pacxiéovieams!

3.Qukcanusa pediekcud B Mosce HEeBEepOaJIbHOTO MBIIIJE-
HU A, Korga (pa3eonorusm, Kak HEKHH CHMBOJI, BBIBOJUT PELMIIHMEHTAa Ha
OTIpeNIeNIEHHYIO0 MBICIB, T.€. polecc moHuManus OE mpoucxoauT Hernocpe-
CTBEHHO M HE HYXXJaeTcs B BepOanuzauuu (pyc. pasmoau-manuna, asri. to
be nuts — coiitu ¢ yma, ObITh cymacuieqium). HarponanbHO crienupuyuHbIe
(bpa3eosornyeckue eIMHULBI B OOJBIIMHCTBE CIIy4yaeB MOT'YT IOHUMAThCS B
pesynbrare ¢uxcanun pediaexcun B mosice M. B OonbpmmHCTBE ciydaeB
bukcanus pedaexcuu B nosice M MMeeT OTHOIIEHUE K HEMOTUBUPOBAHHBIM
¢dpazeonornueckum eauaunaMm. [Ipu nepeBone Takoro poma ®E, xoropsie
YacTO SBJSIOTCS HALMOHAIBHO CIELU(UYHBIMU, HEBO3MOXKHO JOOUTHCS IIe-
pEeBOIYECKOH SKBUBaJICHTHOCTH. OIHAKO TPEACTABIISCTCS BO3MOXKHBIM I10-
HSTh aBTOPCKUH 3aMbICEI U COXPAHUTh €r0 B TEKCTE IEpeBOIa.

«Beautifull» cried Skene with emotion. «Beautiful! There ain’t but me and
my boy in the world can give the upper cut like that! I wish I could see my old
missus’s face now! This is nuts to hery (B. Shaw «Cashel Byron’s Professiony,
ch. X) — Yyoecno, — socknuxnyn Crun 63sonnosanmo. — Qyoecno! Hukmo, kpome
MeHs U MOoe20 NapHuwiKuy, He cnocober Ha makou annepkom! Mue xomenocw bl
celvac 832nAHyms Ha auyo moet cmapyxu. Ona oboscaem maxue geuju!

B npuBenéHHOM mpuMepe MmepeBOAYMK 3aMeHMIT (hpa3eosorusm CBO-
OOIHBIM CIIOBOCOYETAHHEM, TEM CaMbIM YaCTUYHO JUIIWB pedb CKHUHA TeX
XapaKTepUCTHK, KOTOPBIMHU HAJIENUII €€ aBTop.

4. @uxcanus peduieKCUM B ABYX MMOsICaX CHUCTEMOMBICIE-
neatenbHocTU: B nmosce M-K u m/[. 3nech BO3MOXHBI JBa MyTH
¢ukcanun pepaexcuu: 1) ®E nonumaercs 3a c4€r Bbixoaa u3 nosica M-K B
nosic MJ] (rme m/J] Bakuee). Hanpumep, anri. birds of a feather flock togeth-
er — pvlbak pvibaxa euoum usdanexa, 2) OE monumMaercs 3a cu€T BbIXOJIA U3
nosca M/l B nosic M-K (M-K Baxuee), T.e. «pukcanus peekcuu B KOMMY-
HUKATUBHON JEHCTBUTENBHOCTH OKa3bIBA€TCSl BEIYyIIEH CPaBHUTENBHO C
¢bukcanmeit B peanbHOi neiicrButensHoct» [2: 18]. [Ipumepom Takoro Ba-
pUaHTa MOXET CIYXUTh TBOopueckoe npeoOpazoBaHue ®F unm ocBexeHue
«cTépthix» Metadop. Hanpumep, y oncyopcu: «Soames doggedly let the
spring come — no easy task for one conscious that time was flying, his birds
in the bush no nearer the hand, no issue from the web anywhere visible.»

[Tonnmanue ¢pazeonoruzma, TBOPYECKH MPEOOPA30BAHHOTO TMHCATeE-
JeM, IPOUCXOAUT 3a c4ET BhIxona B nosic M-K uepes3 mosic m/1: anru. a bird
in the hand is worth two in the bush — zyuwe cunuya 6 pyxax, uem scypasv 6
Hebe.
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5. ®@ukcanus pednexcun B n1Byx moscax: M u wm/l. 3xech
TaK)Ke BO3MOXKHBI JIBa BApHUAHTA:

1) Beixox u3 nosica M B M/1, rae M/ Baxkuee; For the birds — nuxomy
He HYJICHBIL, He UMEeOWUll HUKAKOU YeHHOCIU, He NpeoOCmasiaowull Hu Ma-
netiueco unmepeca, Kypam Ha cmex. llepeBoaunK BHOBb MPUOETAET K CBO-
00JTHOMY CJIOBOCOUYETAHUIO IJIs Tepenadd (pa3eoIorHnyecKOr eIMHHUIBI B
PYCCKOM TEKCTE:

And underneath the guy on the horse’s picture, it always says: «Since 1888
we have been moulding boys into splendid clear-thinking men.» Strictly for the
birds... I didn’t know anybody there that was splendid and clear-thinking. (J.
Salinger, «Catcher in the Rye», ch.1) — IToo xapmunoii, usobpasxcasuieii napus
sepxom Ha nowaou, ovina Haonucv: «Hauumas ¢ 1888 e., mwl 6ocnumvisaem
MATbYUKO8, U OHU CHIAHOBAMCS NPEKPACHLIMU, YMHBIMU THO0bMUY. Dmo 6cé
cnaowroe panbé. A He 3HaAN HU 00HO20 YMHO20, NPEKPACHO20 YeNl08eKd, OKOH-
YUGULE20 HAULY UIKOTLY.

2) Beixon u3 nosica M/l B M, rie BaxkHee Mmosic HeBepOAIbHOTO MBIIII-
aenus: Run riot — paséywesamocs, 6yticmeosams, e 3HamMb MeEPbL, YOEPIHCY,
nepecmynameo 6ce eparuysl, pasviepamscs (0 BooOpakenun) (0xot. [lovumu
1o JI02ACHOMY credy (0 cobakax)).

Where had he gone? Why had he not let her know? Her scepticism ran riot.
(J. Galsworthy, «Beyondy, part Ill, ch. XI) — Kyoa on yexan? Ilouemy on ne dan
eil snamov? Ee nauanu odonesamv commenus; ... but now her imagination ran
riot, and she began to fill the torpid hush of the night with distressing sounds (A.
J. Cronin, «Hatter’s Castle», book 1, ch.9) — soobpasicenue eé paswviepanoce u
COHHOE MONUAHUE HOYU HANOIHULOCH MAUHCIBEHHLIMU WUOPOXAMU.

6. Gukcanus pepnekcun u B nosce M-K, u B mosice M:

1) M + M-K (¢puxcanus pedaexcun B nosice KOMMYHUKaTUBHOM Aeii-
CTBUTEILHOCTH sIBJIsETCs Beaymieid): Caesar’s wife must be above suspicion —
arcena Llezaps 0ondcna bvimob vlule NOOO3PEHUII.

I had never dreamed of considering Mrs. Protheroe in the matter.
There has always been rather a suggestion of Caesar’s wife about Mrs.
Protheroe... (A. Christie, «The murder at the vicarage», ch.3) — Mue nu-
K020a u 6 207108y He Npuxoouno, ymo muccuc [Ipomepo moena yHuzumucs
00 aodonemepa. B muccuc Ilpomepo ecmov umo-mo om scenvi Llesaps. ..

2) M-K + M (¢ukcauus peduexkcun B nosice HeBepOaIbHOIO MbIIILIE-
HHUS  SIBISIeTCS  BakHee (uKcaiuu pediekcMH B TOSICE  MBICIH-
kommyHukaiun).: Cakes and ale — gecenve, yoosonvcmeus, pazeneuenus
(IIEKCITUPOBCKOE BBIPAKEHHE)

There was a feeling ...that in very truth the time for cakes and ale in this
world was all over. It was this feeling that made a residence in Ireland at that
period so very sad (A. Trollope, «Castle Richmondy, vol. 11, ch. XXIII') — Jlioou
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CUUMANU... 4O 8 MUPe HACMYNUL KOHeYy gecenblo u y0ogoabcmeuam. Om 2mozo
npeobviganue 6 Upnanouu 6w110 secbma nevaibHbIM.

7.®Dukcanusa pediaekcu BO BCeX TpPEX MoscaX CHUCTEMO-
MBICIENESITENbHOCTHU MPEICTABISICT COOON TaK HA3bIBAEMBIN «Hea
noHumanus». Camoil CI0KHOM 3a/iaueid JJIsl epeBOIUYMKA CTAHET B JaHHOM
CIIy4ae COXpaHCHHE PHUCYHKA (PUKcAruil peIeKCuu ¢ y4€ToM TOro, Kakou
MOSIC CUCTEMOMBICIICACATEILHOCTH SIBISICTCS BETYIIIUM.
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THE PROBLEM OF TRANSLATING PHRASEOLOGIAL UNITS
VIEWED IN TERMS OF PHILOLOGICAL HERMENEUTICS

E.V. Aleksandrova
Murmansk State Humanities University, Murmansk

The article looks at translation of phraseological units in terms of hermeneuti-
cal methods of interpretation. Phraseological units are viewed as an instrument
of facilitating reflexivity which is further linked to different levels of thought-
activity system.

Keywords: phraseological units, system of thought-activity, reflexivity, mean-
ing, sense.
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